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ГЛАВА I

Предварительные 
расчеты

 1. Сунь-цзы сказал: война — это великое дело для госу-

дарства, это почва жизни и смерти, это путь суще-

ствования и гибели. Это нужно понять1.

 2. Поэтому в ее основу кладут2 пять явлений [ее взве-

шивают семью расчетами и этим определяют положе-

ние]3.

 1 Ввиду того что в разных изданиях трактата дается различ-
ная разбивка на абзацы, часто даже нарушающая единство 
фразы, переводчик счел себя вправе произвести свою раз-
бивку, исходя из признака законченности той или иной мысли.

 2 Некоторые спорные места перевода оговорены в «Примеча-
ниях». Цифры в тексте дают ссылку на соответствующее 
примечание к данной главе. Кроме того, что почти каждая 
фраза трактата разъясняется в соответствующей главе «Ком-
ментария».

 3 Слова, поставленные в переводе здесь и всюду, где следует, 
в скобки, представляют повторение таких же слов в каком-
либо другом месте трактата, причем там они вполне уместны, 
будучи тесно связаны с общим контекстом, здесь же — явно 
излишни. Так, например, в данном случае эти слова повторя-
ются несколько ниже — в п. 4, где им по содержанию и над-
лежит быть.
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 3. Первое — Путь, второе — Небо, третье — Земля, чет-

вертое — Полководец, пятое — Закон.

  Путь — это когда достигают того, что мысли народа 

одинаковы с мыслями правителя, когда народ готов 

вместе с ним умереть, готов вместе с ним жить, когда 

он не знает ни страха, ни сомнений.

  Небо — это свет и мрак, холод и жар; это порядок 

времени.

  Земля — это далекое и близкое, неровное и ровное, 

широкое и узкое, смерть и жизнь.

  Полководец — это ум, беспристрастность, гуманность, 

мужество, строгость.

  Закон — это воинский строй, командование и снабже-

ние.

  Нет полководца, который не слыхал бы об этих пяти 

явлениях, но побеждает тот, кто усвоил их; тот же, кто 

их не усвоил, не побеждает.

 4. Поэтому войну взвешивают семью расчетами и таким 

путем определяют поло жение:

  Кто из государей обладает Путем? У кого из полко-

водцев есть таланты? Кто использовал Небо и Землю? 

У кого выполняются правила и приказы? У кого вой-

ско сильнее? У кого офицеры и солдаты лучше обу-

чены? У кого правильно награждают и наказывают?

  По этому всему я узнаю, кто одержит победу и кто 

потерпит поражение.

 5. Если полководец станет применять мои расчеты, 

усвоив их, он непременно одержит победу; я оста-

юсь у него. Если полководец станет применять мои 

расчеты, не усвоив их, он непременно потерпит пора-

жение; я ухожу от него. Если он усвоит их с учетом 

выгоды, они составят мощь, которая поможет и за 

пределами их.



 6. Мощь — это умение применять тактику, сообразуясь 

с выгодой.

 7. Война — это путь обмана. Поэтому, если ты и можешь 

что-нибудь, показывай противнику, будто не можешь; 

если ты и пользуешься чем-нибудь, показывай ему, 

будто ты этим не пользуешься; хотя бы ты и был близко, 

показывай, будто ты далеко; хотя бы ты и был далеко, 

показывай, будто ты близко; заманивай его выгодой; 

приведи его в расстройство и бери его; если у него 

все полно, будь наготове; если он силен, уклоняйся 

от него; вызвав в нем гнев, приведи его в состояние 

расстройства; приняв смиренный вид, вызови в нем 

самомнение; если его силы свежи, утоми его; если 

у него дружны, разъедини; нападай на него, когда он 

не готов; выступай, когда он не ожидает.

 8. Все это обеспечивает воителю победу; однако напе-

ред преподать ничего нельзя.

 9. Кто — еще до сражения — побеждает предваритель-

ным расчетом, у того шансов много; кто — еще до 

сражения — не побеждает расчетом, у того шансов 

мало. У кого шансов много — побеждает; у кого шан-

сов мало — не побеждает; тем более же тот, у кого 

шансов нет вовсе. Поэтому для меня — при виде этого 

одного — уже ясны победа и поражение.
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ГЛАВА II

Ведение войны

 1. Сунь-цзы сказал: правило ведения войны таково:

 2. Если у тебя тысяча легких колесниц и тысяча тяже-

лых, сто тысяч солдат, если провиант надо отправлять 

за тысячу миль, то расходы внутренние и внешние, 

издержки на прием гостей, материал для лака и клея, 

снаряжение колесниц и вооружение — все это соста-

вит тысячу золотых в день. Только в таком случае 

можно поднять стотысячное войско.

 3. Если ведут войну и победа затягивается, — оружие 

притупляется и острия обламываются; если долго оса-

ждают крепость, — силы подрываются; если войско 

надолго оставляют в поле, — средств у государства не 

хватает.

 4. Когда же оружие притупится и острия обломаются, 

силы подорвутся и средства иссякнут, князья1, вос-

пользовавшись твоей слабостью, поднимутся на тебя. 

 1 О слове «князь» здесь и всюду ниже см. вводную часть к при-
мечаниям к главе II.
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Пусть тогда у тебя и будут умные слуги, после этого 

ничего поделать не сможешь.

 5. Поэтому на войне слышали об успехе при быстроте ее, 

даже при неискусности ее ведения, и не видели еще 

успеха при продолжительности ее, даже при искус-

ности ее ведения.

 6. Никогда еще не бывало, чтобы война продолжалась 

долго и это было бы выгодно государству. Поэтому 

тот, кто не понимает до конца всего вреда от войны, 

не может понять до конца и всю выгоду от войны.

 7. Тот, кто умеет вести войну, два раза набора не про-

изводит, три раза провианта не грузит; снаряжение 

берет из своего государства, провиант же берет 

у противника. Поэтому у него и хватает пищи для 

солдат.

 8. Во время войны государство беднеет от того, что 

возят далеко провиант. Когда провиант нужно возить 

далеко, народ беднеет.

 9. Те, кто находится поблизости от армии, продают до-

рого; а когда они продают дорого, средства у народа 

истощаются; когда же средства истощаются, выпол-

нять повинности трудно.

 10. Силы подрываются, средства иссякают, у себя 

в стране — в домах пусто; имущество народа умень-

шается на семь десятых; имущество правителя — бое-

вые колесницы поломаны, кони изнурены; шлемы, 

панцири, луки и стрелы, рогатины и малые щиты, 

пики и большие щиты, волы и повозки — все это 

уменьшается на шесть десятых.

 11. Поэтому умный полководец старается кормиться за 

счет противника. При этом один фунт пищи против-

ника соответствует двадцати фунтам своей; один пуд 

отрубей и соломы противника соответствует двадцати 

пудам своей.



 12. Убивает противника ярость, захватывает его богатства 

жадность.

 13. Если при сражении на колесницах захватят десять 

и более колесниц, раздай их в награду тем, кто пер-

вый их захватил, и перемени на них знамена. Пере-

мешай эти колесницы со своими и поезжай на них. 

С солдатами же обращайся хорошо и заботься о них. 

Это и называется: победить противника и увеличить 

свою силу.

 14. Война любит победу и не любит продолжительности.

 15. Поэтому полководец, понимающий войну, есть вла-

ститель судеб народа, есть хозяин безопасности госу-

дарства.
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ГЛАВА III

Стратегическое 
нападение

 1. Сунь-цзы сказал: по правилам ведения войны наилуч-

шее — сохранить государство противника в целости, 

на втором месте — сокрушить это государство. Наи-

лучшее — сохранить армию противника в целости, на 

втором месте — разбить ее.

  Наилучшее — сохранить бригаду противника в целости, 

на втором месте — разбить ее. Наилучшее — сохранить 

батальон противника в целости, на втором месте — 

разбить его. Наилучшее — сохранить роту противника 

в целости, на втором месте — разбить ее. Наилучшее — 

сохранить взвод противника в целости, на втором 

месте — разбить его.

  Поэтому сто раз сразиться и сто раз победить — это 

не лучшее из лучшего; лучшее из лучшего — покорить 

чужую армию, не сражаясь.

 2. Поэтому самая лучшая война — разбить замыслы про-

тивника; на следующем месте — разбить его союзы; 

на следующем месте — разбить его войска. Самое худ-

шее — осаждать крепости.
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  По правилам осады крепостей такая осада должна 

производиться лишь тогда, когда это неизбежно.

  Подготовка больших щитов, осадных колесниц, воз-

ведение насыпей, заготовка снаряжения требуют три 

месяца; однако полководец, не будучи в состоянии 

преодолеть свое нетерпение, посылает своих солдат 

на приступ, словно муравьев; при этом одна треть 

офицеров и солдат оказывается убитыми, а крепость 

остается невзятой. Таковы гибельные последствия 

осады.

 3. Поэтому тот, кто умеет вести войну, покоряет чужую 

армию, не сражаясь; берет чужие крепости, не оса-

ждая; сокрушает чужое государство, не держа свое 

войско долго. Он обязательно сохраняет все в цело-

сти и этим оспаривает власть в Поднебесной. Поэтому 

и можно, не притупляя оружия, иметь выгоду — это 

и есть правило стратегического напа дения.

 4. Правило ведения войны гласит: если у тебя сил в де-

сять раз больше, чем у противника, окружи его со всех 

сторон; если у тебя сил в пять раз больше, нападай 

на него; если у тебя сил вдвое больше, раздели его 

на части; если же силы равны, сумей с ним сразиться; 

если сил меньше, сумей оборониться от него; если 

у тебя вообще что-либо хуже, сумей уклониться от 

него. Поэтому упорствующие с малыми силами дела-

ются пленниками сильного противника.

 5. Полководец для государства — все равно что крепле-

ние у повозки: если это крепление пригнано плотно, 

государство непременно бывает сильным; если креп-

ление разошлось, государство непременно бывает 

слабым.

 6. Поэтому армия страдает от своего государя в трех 

случаях.

  Когда он, не зная, что армия не должна выступать, 

приказывает ей выступить; когда он, не зная, что 



армия не должна отступать, приказывает ей отсту-

пить; это означает, что он связывает армию.

  Когда он, не зная, что такое армия, распространяет на 

управление ею те же самые начала, которыми управля-

ется государство; тогда командиры в армии приходят 

в растерянность.

  Когда он, не зная, что такое тактика армии, руковод-

ствуется при назначении полководца теми же нача-

лами, что и в государстве, тогда командиры в армии 

приходят в смятение.

 7. Когда же армия приходит в растерянность и смяте-

ние, настигает беда от соседних князей. Это и озна-

чает самому привести свою армию в расстройство 

и отдать победу противнику.

 8. Поэтому знают, что победят в пяти случаях: побе-

ждают, если знают, когда можно сражаться и когда 

нельзя; побеждают, когда умеют пользоваться 

и большими, и малыми силами; побеждают там, где 

высшие и низшие имеют одни и те же желания; по-

беждают тогда, когда сами осторожны и выжидают 

неосторожности противника; побеждают те, у кого 

полководец талантлив, а государь не руководит им. 

Эти пять положений и есть путь знания победы.

 9. Поэтому и говорится: если знаешь его и знаешь себя, 

сражайся хоть сто раз, опасности не будет; если зна-

ешь себя, а его не знаешь, один раз победишь, другой 

раз потерпишь поражение; если не знаешь ни себя, 

ни его, каждый раз, когда будешь сражаться, будешь 

терпеть поражение.
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ГЛАВА IV

Форма

 1. Сунь-цзы сказал: в древности тот, кто хорошо сражался, 

прежде всего делал себя непобедимым и в таком со-

стоянии выжидал, когда можно будет победить про-

тивника.

  Непобедимость заключена в себе самом, возможность 

победы заключена в противнике.

  Поэтому тот, кто хорошо сражается, может сделать 

себя непобедимым, но не может заставить противника 

обязательно дать себя победить.

  Поэтому и сказано: «Победу знать можно, сделать же 

ее нельзя».

 2. Непобедимость есть оборона; возможность победить 

есть наступление.

  Когда обороняются, значит, есть в чем-то недостаток; 

когда нападают, значит, есть все в избытке.

  Тот, кто хорошо обороняется, прячется в глубины пре-

исподней; тот, кто хорошо нападает, действует с вы-

соты небес.
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  Поэтому умеют себя сохранить и в то же время одер-

живают полную победу.

 3. Тот, кто видит победу не более чем прочие люди, не 

лучший из лучших. Когда кто-либо, сражаясь, одер-

жит победу и в Поднебесной скажут: «хорошо», это не 

будет лучший из лучших.

 4. Когда поднимают легкое перышко, это не считается 

большой силой; когда видят солнце и луну, это не счи-

тается острым зрением; когда слышат раскаты грома, 

это не считается тонким слухом.

  Про кого в древности говорили, что он хорошо сра-

жается, тот побеждал, когда было легко победить. По-

этому, когда хорошо сражавшийся побеждал, у него 

не оказывалось ни славы ума, ни подвигов мужества.

 5. Поэтому, когда он сражался и побеждал, это не рас-

ходилось с его расчетами. Не расходилось с его 

расчетами — это значит, что все, предпринятое им, 

обязательно давало победу; он побеждал уже побе-

жденного.

 6. Поэтому тот, кто хорошо сражается, стоит на почве 

невозможности своего поражения и не упускает воз-

можности поражения противника. По этой причине 

войско, долженствующее победить, сначала побе-

ждает, а потом ищет сражения; войско, осужден-

ное на поражение, сначала сражается, а потом ищет 

победы.

 7. Тот, кто хорошо ведет войну, осуществляет Путь 

и соблюдает Закон. Поэтому он и может управлять 

победой и пора жением.

 8. Согласно «Законам войны»: первое — длина, второе — 

объем, третье — число, четвертое — вес, пятое — 

победа. Местность рождает длину, длина рождает 

объем, объем рождает число, число рождает вес, вес 

рождает победу.



 9. Поэтому войско, долженствующее победить, как бы 

исчисляет копейки рублями, а войско, обреченное на 

поражение, как бы исчисляет рубли копейками.

 10. Когда побеждающий сражается, это подобно скопив-

шейся воде, с высоты тысячи саженей низвергаю-

щейся в долину. Это и есть форма.
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ГЛАВА V

МОЩЬ

 1. Сунь-цзы сказал: управлять массами — все равно что 

управлять немногими: дело в частях и в числе.

 2. Вести в бой массы — все равно что вести в бой немно-

гих, дело в форме и названии.

 3. То, что делает армию при встрече с противником не-

победимой, это правильный бой и маневр.

 4. Удар войска подобен тому, как если бы ударили кам-

нем по яйцу: это есть полнота и пустота.

 5. Вообще в бою схватываются с противником правиль-

ным боем, побеждают же маневром. Поэтому тот, кто 

хорошо пускает в ход маневр, безграничен подобно 

небу и земле, неисчерпаем подобно Хуанхэ и Янцзы-

цзяну.

 6. Кончаются и снова начинаются — таковы солнце 

и луна; умирают и снова нарождаются — таковы вре-

мена года. Тонов не более пяти, но изменений этих 

пяти тонов всех и слышать невозможно; цветов не 

более пяти, но изменений этих пяти цветов всех и ви-

деть невозможно; вкусов не более пяти, но изменений 
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этих пяти вкусов всех и ощутить невозможно. Дей-

ствий в сражении всего только два — правильный бой 

и маневр, но изменений в правильном бое и маневре 

всех и исчислить невозможно. Правильный бой и ма-

невр взаимно порождают друг друга, и это подобно 

круго вращению, у которого нет конца. Кто может их 

исчерпать?

 7. То, что позволяет быстроте бурного потока нести на 

себе камни, есть ее мощь. То, что позволяет быстроте 

хищной птицы поразить свою жертву, есть рассчитан-

ность удара. Поэтому у того, кто хорошо сражается, 

мощь — стремительна, рассчитанность — коротка.

  Мощь — это как бы натягивание лука, рассчитанность 

удара — это как бы спуск стрелы.

 8. Пусть все смешается и перемешается и идет беспоря-

дочная схватка, все равно прийти в расстройство не 

могут; пусть все клокочет и бурлит, и форма смята, 

все равно потерпеть поражение не могут.

 9. Беспорядок рождается из порядка, трусость рожда-

ется из храбрости, слабость рождается из силы. 

Порядок и беспорядок — это число; храбрость 

и трусость — это мощь; сила и слабость — это 

форма.

 10. Поэтому, когда тот, кто умеет заставить противника 

двигаться, показывает ему форму, противник обяза-

тельно идет за ним; когда противнику что-либо дают, 

он обязательно берет; выгодой заставляют его дви-

гаться, а встречают его неожиданностью.

 11. Поэтому тот, кто хорошо сражается, ищет все в мощи, 

а не требует всего от людей. Поэтому он умеет выби-

рать людей и ставить их соответственно их мощи.

 12. Тот, кто ставит людей соответственно их мощи, застав-

ляет их идти в бой так же, как катят деревья и камни. 

Природа деревьев и камней такова, что, когда место 


